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En la urbo Valencia la 
4an deSept emb rode 1904, 
post kunveno de la si­
njoroj apudflanke notitaj 
en la sidejo ele la Espe ­
rantista Grupo Valencia 
kaj sub prezido de S.0 Ji­
menez, oui aprobis la pro ­
tokolon de la lasta kunsi­
do kaj la kontoj prezentitaj 
de la kasisto , kies resumo 
jen estas: 

Enspezo j, g I' I 5 pcse ­
to j; elspezoj, 40'35, Res ­
tas en kaso, 50'60 . 

Tu j poste on i rap ort is pri la belegaj 
artikolo j favoraj al espe ranto publikitaj 
de Sro . Joakino R. Villarroya en la ga ­
zeto «Magisterio de Teru el» kaj oni de­
cidís pr ezenti dankvocon al tiel entuzias­
ma kaj labo rema esperantista . 

Post e oui elmontris al la siujoroj eees ­
tantaj la cirku lerojn kaj kovr ilojn presi ­
git aj por kolekti la nomaj de la hispanaj 
esper antis toj kaj la formon de tiu e¡ acra­
do, t . e. p r la senclado de cirkul cro al 

iu urbo aií vilago, kie estas esperantista 
onulo, kun duobla kovrilo po r la resen ­
do al Sro. Sekretario. Kio estis tute 

Sociedad E pañoia para ¡nio¡Jagación 
DEL ESPERANTO 

Sres. 
presentes : 

:ft méll C:J 

i'idal 

Agni rre 
(iuinari 

AU5ENTES \' 

ACTA 

En la ciudad de Valen ­
cia á 4 de Se ptiembre de 
1904, reunidos los seño­
res anota<los al marge n 
en el domicilio social de l 
Grupo Esperantista de 
Valencia y bajo la presi ­
dencia del Sr. Jiménez, se 
aprobó e l acta de la se­

CON REPR&SéN· sión anterior y las cuentas 
TAC!ÓN pres entadas por el depo -

sitario, cuyo resumen es 
Codornüt como sigue: 
i illamteva Cargo : 9r'15 pesetas; 
hglada data, 40'55. Quedan en 
Benav enfe caja 50'60. 

Seguidamente se dió cuenta de los 
hermosísimos ar tícu los favorables al Es­
per anto pub licados por el Sr. D. Joaq uín 
R. Villarroya en el periódico «Magister io 
de Teru eh y se acordó dar un voto de 
gracia s á tan entusiasta y laborioso espe­
rantista . 

Desp ués se pusie ron ante la vista de 
los señores presentes las circular es y los 
sobres impresos pa ra recoger los nom ­
bres de los esperantistas españoles, y la 
forma de esta operac ión, es decir, por 
medio del envío de una circular á cada 
ciud ad ó pueblo, donde hay un esper an­
tist a conocido, con dob le sobre, para la 
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aprob ata k aj ankau la elspezo de t iuj éi 
presajoj. 

Kaj ne havante plu. da a feroj pritrak­
to taj finigis la k unsido, k aj pri éio mi la 
sekretario ce rtigas. - Antonio G1tinart .­
Sub ~kribita. - V.º B.0 .- P. 0 .-A . :Jime­
nez Loira , vicp rezidanto, - Subskribita. 

Al niaj amikoj 

Dank' al la konstanta k aj nemer itita 
favoro, kiun al ni aldifinis la µubliko kaj 
al la nobla he lpado, kiun de la mma mo­
mento donis al ni la espcranta gazetarn , 
LA SuNo 1-IrsPAN A sukc esis prospere fini 
sian unuan jaron de pub ,ikigo kaj ekzisto. 

Devo nia est as, do, esprim i antaií. cio 
plej profu ndan da nkado n pro he lµo tiel 
necesega al la vivado de tie l modesta 
gazeto, kaj tia! ni volonte rapidas publik 
montri al éiuj la ateston de nia plej sin­
cera dankado . 

Sed, kiam kuragigite de la gene rala 
protekto, devu s daürigi LA SuNO Hrs­
PANA, sian duan ja rc,n úe pub lika espe­
ra1,ta disva st igo en Hispam1jo 1 escepta j 
kaj tut e neevitebla j cirkonstanco j metas 
nin en la malgajan situacion haltigi ke l­
kajn monatoju la eldonon de la gazeto. 

Car la Directoro estas µro far taj rno­
tiv oj devig ita for lasi Valcncion kaj la Re­
dac L ro, pro militista komisio, rajdi ciu ­
tage de vilago al vilago por p lenum i la 
difinitan al li topog rafian laboron, tute 
ne eb la al ni rezultas efektiv igo de la 
r edaktado kaj korespondado postulita j de 
gazeteldo no. 

F¡;Jif:e t iuj circonstancoj nur malmul­
tajn monatojn daü.ros: tia! la eldona inte-

contestac ión al señor Secretario. J ,o cu 
foé todo aprobado, como tnmbién ~ 
gasto de estos impresos. 

Y no teniendo ot ro asunto de que 
tratar, se levantó la ses ión . De todo 
cua l, yo el secretario certifico .- Ant oni 
G1tinart.- Hay una rúbri ca. V." B.º­
P. 0. - 1. :liménez Loíra, vicepresid ente_ 
- Hay una rúbrica. 

A nuestros amigos 

Gracias al const ant e é inmer ecido fa­
vor qu e el púb lico nos ha dispensado y 
la nobl e ayuda con que desde el prim er 
momento nos ba prestad la prensa es· 
peranl ista, LA Smm !Ir PAr A ha logra d, 
terminar con éxito su prime r año de pu­
blicación y de existenc ia. 

Deber nu estro es, pues, ante todo, ex­
presa r el más profundo reconoc imientt 
por .el auxilio que tan indispensable ha 
sido á la vida de tan modesta revista, y 
por tal motivo nos ap1·esuramos gustos o 
á hacer público á todos el testimonio de 
nuestra más sincer::i gratitud. 

Pero cuando alentada por la prote c­
ción gene ral debía continuar LA SuN 
HI SPANA con el scgnndo año de propa­
gació n pú blica del speranto en Españ a. 
circunstanci as excepcionales y de tod, 
punto inev itab les, nos ponen en la tris te 
situaci ón de suspender por algunos me­
ses la edición de la revista . 

Obligado el Directo r por moti vos de 
salud á alejarse de Valen ia y el Reda c­
tor por una comisión del servicio militar 
á viajar á caballo todos los días, de pue­
blo en pueblo, para cumplir la labor top 
g ráfica que le ha si lo enco mendad a, im­
posible del todo nos resulta la ejecuci ón 
de los trab ajos de redacció n y correspon­
dencia que impone la pulJlicaciún de una 
rev ista . 

Afortunadamente estas circunstanci as 
exc epcionales durarán pocos meses; por 
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rrompo ie L A StJNO HISPANA estos pro ­
vizora kaj mall onge daüra . 

Eble, pro la ra pidaj pro gresoj, kiujn 
nuu faras la lingvo int ernacia, aperos la 
gazeto en pli bonaj eld onaj kond ieoj bj 
kun plig randigo de formato kaj pag­
nombro. 

Kiel ajn estos , ni kuraga s promes i al 
niaj leg antoj, ke ni faros kiom al n i esto s 
eb le por minimum e malgrandigi la <;iaür­
t empon de nepub likigo de LA SuNo H1~­
PANA, tia! ke nun la lingvo intern acia im­
ponig as pli de tago al ta go kaj ciuj nac ioj 
bezonas org anon dedi éitan al disvastigo 
de tiel utila ideo. 

Se la Es peran tistoj hispanaj havant aj 
tempon kaj rimed ojn sufieajn por daüri gi 
pub likigo n de la gaze to, dez iras preni 
sur sin gian eldonon, ni tre vola nt e pro ­
ponas al ili la lokon, kiun por la mon tri taj 
kaüzoj ni de vas forlasi . Kaj ni ne hav as 
ec plej malgra nd an skrupulon por pu­
blike cer tigi, ke t ia solvo ekst r eme nin 
gojigus, car sendube LA SuNo 1-lrsPANA 
pub likigus en pli bonaj kondi coj pro la 
pli valoraj kapabloj de niaj s·• mideanoj , 
kiuj certe montri gus en red ak tad o del" 
gazeto. 

En g ia fondo, nia eksklusiva celo 
eslis disvast igi la lingvon interuaci an en 
Hispanujo kaj ceteraj land oj uzan taj la 
Cervantes 'an idiornon, kaj t ial, ciuj his­
panoj ha vas sama n rajt on kunl.abo ri kaj 
direkti tiel homam an entreprenon . 

• 
En realeco, la afern, pri kiu ni labo-

ras estas geueralinteresa kaj celas tutan 
ornaron: en g ia funkciado ne devas 

ekz ist i eksklusivismoj pro personaj ab ­
sorvoj neindaj je tiel nob la entr ep reno. 

Ni, do, laboru, ciuj, interk onsente kaj 
a sukce so rap ide prnksim igos kaj ni 

baldaü vida s bele efektivigita la de tiom 
a eminentuloj karesitan re von ha vigi al 

homaro internacian komunikilon. 

lo tan to la interrnpción en la edición de 
L A. SuNo I-IrsPANA será provisi onal y 
br eve . 

Es muy po sible que, en vista de los 
ráp ido s p rog resos que actua lmente reali­
za la lengua interna cional, ;iparezca la 
rev ista en mejores condic iones de publi­
cación y con aumento de ta maño y nú­
mero de páginas. 

Sea como quiera , nos at revemos á 
promet er á nu estros lectore s que har e­
mos cuanto es té en nuestra mano por 
red ucir al mínimum la época de no pu­
blicación de LA SuNO HrsPANA, ya que 
en la actualid ad la lengua internacional 
se imp one más de día en día y toda s las 
nac iones nece sita n de un órgano encar­
gado de la difusión de tan útil idea. 

Si los esper~nt istas españo les que 
cuentan con tiempo y med ios suficientes 
Jara continuar la publicación de la revis­
t a des ean encar garse de su edición, nos ­
otros con mu cho gusto les ofrecemos e l 
pu esto que po r las indicadas razones nos 
vemo s obligad os á aband onar. Y no te ­
nemos el menor escrúpulo en afirmar 
públicam ent e que nos re goc ijaría en ex­
tr emo esta so lución, ya que seguramente 
L A SuNo Hrs PA?-JA se publicaría en mejo­
res condicion es por las má s valio sas dotes 
de nuestros compañeros de ideas que se 
r eflejarían ciertamente en la redacc ión de 
la revi sta . 

Al fundarla, nu estro objeto exclusivo 
fué pr opagar el idioma internacional en 
Espaüa y demá s paíse s que usan la len­
gua de Cervant es, y por lo tanto , todos 
los españ oles tienenel mismo derecho de 
cooperar y diri g ir tan humanitaria obra . 

En rea lidad, el asunto po r que traba­
jamos es de inter és ge neral y atafi.e á la 
humanidad entera; en su funcionamien to 
no deben existir exclusivismos por ab­
sorciones personales indignas de tan 
noble empresa. 

Tra bajemos, pues, t odo s, de común 
acuerdo y el éxito se aprox1ma rá rap1-
damente, y veremos pronto convertido 
en hermosa realidad el sueño acariciado 
por tantos homb res de saber, de dotar á 
la humanida d de un órgano de comun i­
cación internacional. 
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Antaü o\ fini ni elko re salutas ciujn 
niajn legant ojn kaj ciujn Esperantistojn 
kaj atendante la felican moment on de 
nove konrnnik igi k un ili per LA SuNo 
HI SPANA, ni petas al ~iuj neforgeson de 
popoldiro, kiu montras ke ajero prokras­
tita ne estas rdero perdita . 

Grava avizo 
car LA SuNo HISPANA eesos pnbliki g i 

de h proksima monato Oktobro , ciuj 
kvantoj ri cev itaj kiel abonpagoj, kiuj 
de vos fini post de la montrita dato, estas 
hodiaii re senda taj al la esperantistoj, kiuj 
ilin adresis al ni en la nomita ce lo. 

Samtempe ni petas, ke ciuj per sonoj 
ankoraii ne pagintaj la abonko. to n de 
c i tiu jaro, gin fari, po r kc ne restu 
kvant oj likv idotaj . 

LETERO PRI LA DEVENO DE 

Esperan~o 
(E lt iro el privata letero de Dro. L. Zct­

menliof cd N. Borovko . El ling vo rusa 
tra.dztkis V. G.j (I). 

Vi demandas min , kiel ape ns ce mi 
la ideo krei lingvon internacian, kaj k ia 
estis la historio de la lingvo espe ranto de 
la moment o de g-la naskigo gis tiu éi 
tago? J .a tuta p thlika historio de la lin­
gvo , t. e. komenca nte de la tago, kiam 
mi rna lka sc elir is k un gi, estas al vi pl i­
malpli konata; cetere timz ü peri odo n de 
la lingvo estas nun, pro mu ltaj kaüzo j , 

(1) Gazet o «Lingvo Int ernacia », 1896. 

Antes de term inar, saludamos cordial­
mente á nuestros lectores y á todos los 
esperantistas, y agua rda ndo el feliz mo­
mento de pone rno s nuevamente en co­
municación con ellos por LA . u, ·o H ISPA­
NA , rogámosles no olviden el dicho po­
pular qu e indi ca qtte asttnto dif erido no 
es asnnto p erdi do. 

Aviso importante 
Puesto que LA SuNo HrsPANA dejará 

de public arse á partir del próx imo mes 
de ctub re, todas las cantidades recibi­
das en concepto de suscripci ones que 
ter minan después de la indicada fecha, 
son devueltas hoy á los esperant istas que 
no s las remitieron con el mencionad o 
obje to. 

Rogamos al propio tiempo que las 
persoHas que no hayan pagado el impor ­
t e de la susc,-ipci<'m de este a.río, lo hagan 
par a que no queden cantidades pendi en­
tes de liquidación . 

CARTA SOBRE EL ADVENIMIENTO DEL 

Esperanto 
Extrac to de la carta particular del doc­

tor L. Zam enhof á N . Borovko . Tra­
ditcida del ritso al Esperanto p or 
V. G. (r ). 

Me pre gun táis cómo me ocurri ó la 
idea de crear nna lengua internacional, y 
cuál ha sido la historia de la lengua 
Espera <1to desde e l día en que naci ó 
hasta el presente? T oda la historia pú­
blica de la lcn gu 1, es to es, á pa rtir desd e 
e l momento en que yo salí públicamen te 
con ella , os es ya má s ó menos conocid a: 
por lo demás, por varias razones, no es 

(r j PeriódicoLingvolnternacict, r 8g6. 
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ankorau neoportune tu§adi; mi rak ont os 
al vi t ia! en komun aj trajt oj sole la his­
to rian de la naskigo de la lingvo . 

Estos por mi malfacil e rak ont i al vi 
cion tlo n ci detal e, car rnulton mi mem 
ja m forgesis: la ideo, al kies cfekt ivigo 
mi dedi cis tutam mian viven, ape ris ce 
mi- estas ridinde gin diri - en la plej frua 
infaneco kaj de tiu ci tempo neniam min 
forlasad is; mi vivís kun gi kaj ec ne po­
vas imagi min sen gi . Tiu ci cirkonstanco 
part e klari gos al vi, k ial mi kun tiom da 
obstineco laboris super gi kaj kia l mi, 
malgr aü ciuj malfacilaJoj kaj maldolcajoj, 
ne forla sadis tiu n ci ideon, k ie1 gin faris 
multa j aliaj, labor intaj sur la sama kampo . 

Mi naskigis en Rjelostoko , gube rni o 
de Grodno (en Rusujo ). Tiu ci loko de 
mia naskigo kaj de miaj infana j jaro j 
do nis la d irekto n ai ciuj miaj estont aj ce ­
ladoj. En Bjelo toko la logan taro ko nsis­
tas el kvar dive rsaj elemento j: ru soj, ge r­
manoj kaj hebreoj; ciu el tiuj ci elemen­
toj par olas apartan lingvon kaj neamike 
r ilata s la aliajn elemento jn . En tia ur bo 
pli ol ie la impresem a naturo sentas la 
rnultepeza n malfelicon de diverslin gveco 
·aj konvinkigas ce ciu paso, ke la diver ­

seco de lingvoj estas la sola, aü almenaü 
ia cefa kaiízo , kiu disigas la homan fami­
ion kaj dividas gin en ma lamikaj parto j. 

Oni edukadis min k iel idea liston : oni min 
inst ruis, ke ciuj homoj estas fratoj, kaj 
du me sur la strato kaj sur la ko rt o, cio ce 
ciu paso igis min sent i, ke homoj ne 
ek zistas : ekzistas sole ru soj, poi j, ger ­
manoj, hebr eoj, k, t. p. Tio é,i ciam forte 
tu rment is mían infanan animo n, kvankam 
multo j eble ridetos pri tiu ci «dolo ro pro 
a mondo~ ce la infano; car al mi tiam 
sajn is, ke la «grandaga j » posedas ian 
ciopova n fort ou, mi ripe tadis al mi, ke 
kiam mi estos grand aga , mi nepre forigus 
riun ci malb onon. 

lo m po st iorn mi konvinkigis, kom­
pre neble, ke ne cío farigas tiel facile, 

al presente todavía oportuno tratar de 
est e período de la leng na; por eso os 
cont aré á grandes ras gos solamente la 
histo ria del nacimi ento de la lengua . 

Será para mí difícil refer iroslo todo 
detalladamente, por que de muchas cosas 
yo mismo no me acu erdo : la idea á cuya 
realizac ión ded iqué toda mi vida , apa re ­
ció en mí- digno es de risa el decirlo ­
en la más temp rana infancia, y desde en­
tonces, nun ca j amás me abandonó; con 
ella he vivido y ni aun imaginarme pue­
do sin ella . Est a circunstancia os exp li­
cará en parte, por qu é con tanto tes ón 
traba jé yo sobre ella, y por qué, á pesa r 
de todas las dificultades y espera nzas, no 
abandoné esta idea, co mo hicieron otro s 
muchos qu e tra bajaron en el mismo 
campo. 

Yo nací en Bjelostoko, gobierno de 
Grod no (en Rusi a). Es te lugar de mi na­
cimiento y de mis infan tiles años impri­
mió la dirección de todos mis futuros 
pro pósitos. En Bjelostoko, la pob lación 
consta de cuat ro elementos diferente s: 
ruso s, polacos, alemane s y judío s. Cada 
uno de estos elementos habla su lengua 
pa rticular y no amistosamente se re la­
ciona con los demás . En esta ciudad más 
que en otra part e la impresio nable natu ­
raie za sien te la ab ruma dora desg racia de 
hab lar de difer ente modo, y se convence 
á cada paso, de que la dive rsidad de 
lenguaj e es la única ó al menos la pr in­
cipal causa que desun e á la hum ana fami­
lia y la divide en encontrados par tid os. 
Se me educó como idealista; se me en­
señó, que todos los hombres son her­
manos, y mient ras tanto, en la calle y en 
la casa todo á cada pctso me hacía pensa r 
que hombres no existían; solo exi stían 
rn ~os, polacos , aleman es, ju díos , etc . Es to 
siempr e atormentaba fuertemente mi 
alma de niñ o, aun que mn chos ta l vez se 
reirán de este dolor p or el mundo en un 
niño. Puesto que á mí me parecía, que 
lus mayo res poseían cier ta fort aleza todo­
poderosa, con fre cuen cia me repetía yo á 
mí mismo, que cuando fuese mayor infa­
liblem ente harí a de sapar ecer este mal. 

Poco á poco fuime convenciendo, 
como se compren<lerá, de que 1+0 todq 
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kiel gi prezentigas al la infano; unu post 
la alia mi forjetadis diversajn infanajn 
utopiojn, kaj nur la revon pri unu homa 
lingvo mi neniam povis forjeti . Malklare 
mi iel min tiris al gi, kvankam, kompre­
neb le, sen iaj difinitaj planoj. Mi ne me­
moras kiam, sed en eia okazo sufiee frue, 
ce mi fonnigis la kons cio, ke la so la lin­
gvo povas esti nur ia neu.trala, apart e­
nanta al neniu el la nun vivantaj nacioj. 
Kiam el la Bjelostoka reala ler□ ejo (tiam 
gi estis ankoraü gimnazio ) mi transir is 
en la Varsovian duan klasikan gimnazion . 
mi dum kelka tempo estis forlo gata de 
lingvoj antikvaj kaj revis pri tio, ke mi 
iam veturados en la tuta mondo kaj per 
flamaj paroloj inklinados la homojn revi ­
vigi unu, el tiúj el lingvoj por komuna 
uzado. Po ste, mi ne memoras jam kiama­
"niere, mi venís al firma konvinko, ke tio 
ci estas neebla, kaj mi komencis malklar e 
revi pri nova, arta lingvo. 

Mi ofte tiam komencadis iajn provojn, 
elpensadis artifikajn ricegajn deklinaci ojn 
kaj konjugaciojn, k. t, p . Sed homa lin­
gvo kun gia, k iel sajni s al mi, senfina 
amaso da gramatikaj formo j, kun giaj 
centoj da miloj de vortoj, per kiuj min 
timigis la dikaj vortaroj , sajnis al mi tia 
artifilrn kaj kolosa masino, ke mi ne unu­
foje diradis al mi: «for la revojn'. tiu ci 
laboro ne estas laü homaj fortoj », kaj 
tamen mi ciam revenadis al mia revo . 

Germanan kaj francan lingvojn mi 
ellernadi s en infaneco, kiam oni ne po ­
vas ankoraü kompari kaj fari konklud ojn ; 
sed kiam, estante en la S-a klaso de 
gimn azio, mi komencis ellernadi lingvon 
anglan, la simpl eco de la angla gramatiko 
jetigis en miajn okulojn, precipe dank ' 
al la kruta transiro al gi de la gramatik oj 
htina kaj greka . Mi rimarkis tiam, ke la 
riceco de gramatikaj form oj estas nur 
blinda historia okazo, sed ne estas nece­
sa por la lingvo . Sub tia influo mi ko ­
mencis seréi en la lingvo kaj forjetadi la 

se realiza tan fácilmente como á un 111110 

se le repre senta . Una tra::a otra fuí des­
echando diferentes utopías infantiles; y 
solamente e l sueño en una sola len gua 
humana nunca pude arrojar de mí. Con­
fusamente , de algún modo me dediqu é 
á ello, aunque es de comprender sin 
ningún plan determinado . No recuerd o 
cuándo, pero sea cuando fuere, bastant e 
temprano me formé la convicción de que 
la única lengua po día ser solamente una 
neutral, que no perteneciese á ningun a 
de las hacion es ahora exis tentes. Cuand o 
de la escuela real de Bjelostoko, enton­
ces era todaví a gimnas io) pasé á Varso­
via, á la segunda clase dt' gimn asio, me 
halagaron ya durante algún tiempo las 
anti guas lenguas y sobre ello soñ é que 
me iría por todo el mundo y con pala­
bras ardientes inclinaría á los hombres á 
re sucitar una de esta s lenguas para el 
uso ordinario . De spu és, no recuerdo ya 
de qué modo, caí en la firme convicci ón 
de que esto era imposible, y comen cé 
confusamente á pensar en una nzteva 
leng ua artificial. 

Entonce s con frecuencia comenzab a 
algunas pruebas, inventaba riquísimas de­
clinaciones y conjugaciones, etc. Pero la 
humana lengua con su, á mi parec er, 
interminable montón de formas grama ­
ticales, con sus centenares de miles de 
palabra s, por las cnal es hacía temer abun­
dantes diccionari os, parecióm e máquin a 
tan artificio sa y colosal, que má s de una 
vez me hube de decir: ¡fuera su eños, este 
trabajo no es para humanas fuerza s! 
sin embargo yo siempre volvía á mi 
sueño . 

En la infancia aprendí el alemán y el 
francés, cuando no se puede todav ía 
compar ar ni sacar conclu siones; más 
cuando estando en la quinta clase de 
gimna 5io comenc é á aprender la lengu a 
inglesa, la sen cillez de su gramática saltó 
á mis OJ OS, sobre todo, gracias á la brus ca 
transición de la gramática lat ina y gri ega. 
Noté entonces que la riqueza de wrma s 
gramatical es era solam ente un ciego 
acontecimiento históric o, pero que no 
era necesaria para la lengua. Bajo esta 
influencia comencé á buscar en la lengu a 
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senbezonajn form ojn kaj mi rimarkis, ke 
g ramaliko eiam pli kaj pli deg elas en 

míaj man oj, kaj ba ldaü mi venís al la 
ra mntik o plej mal granda , kiu okup is 

sen malutil o por la lingvo ne pli ol kel­
. ajn pago jn. Tiam mi komen cis pli serio­
ze ford onigi al mia rev o. Sed la grande -

ulaj vortaro j ciam ankoraü ne lasadis 
:nin trank vila. 

Unu fojon kiam mi estis en la 6 a au 
¡ -a klas o de la gimnazio, mi okaze turnis 
ia atenton al la sur kr ibo «Svi:jcarskaja •, 
. iun mi jam multajn fojojn vidis, · kaj 
poste al la elpcndajo «Konditor skaja» . 
T m ci <«skajm> ekin teres is min kaj mon­
tr i al mi, ke la sufiks oj donas la eblo n el 
unu vorto tari aliajn vort ojn, kiujn oni 
ne <levas aparte ellena rd i. Tiu ci pe nso 
ek posed is min tute, kaj mi subi te eks en­
ú la teron sub la piedoj . !:)ur la te rurajn 
grand eg ulajn vortaro jn falis ra dio de 
nmo, kaj ili I;:omencis rapide malgrandi g i 

antaü miaj ok uloj . 
«La probl emo estas solvitab diris mi 

tiam. i\Ii kaptis la ideon ¡ ri sufiksoj kaj 
ko menci s multe lab ori en tiu ci dir ekt o. 
1l i kompr enis, kian gran dan signifon po · 
·as havi po r la lingvo konscie kr ea ta la 

plena uzado de tiu forlo, kiu en lingv oj 
naturaj efikis nur parte , blinde, nereg ule 
-aj ncplenc. l\li k.omencis kompari vo r­
wjn , serci ínter ili konstan tajn, difinitajn 
rilatojn kaj ciut~ge mi forjeradis el Ja 
vor taro novan grandega n serion da vor­
toj, anstaü igante tium ci gra nd ego n per 

nu sufiks o, kiu signifi.s cer ta n rilaton. Mi 
rimarkis tiam, ke tre g randa amaso da 
vo rt oj pure nid ikaj ( ekz . ~ pat rino», «ma­
llarga :o, «trancilo », k . t. p. pova s est i 
facile trans formita j en vort ojn formi tajn 
kaj malaperi el la vortaro . L; me ianiko 
de la lingvo est is antaü mi kvazai:í. su r la 
manplato . kaj mi nun ku mencis jam labo­
ri r eg ule, kun amo kaj espe ro. Baldaü 
post tio mi j am ha vis sk ribita n la tutan 
gr amatikon kaj malgrandan vortaron. 

T ie ci mi diros gustatampe ke lkajn 
ortojn pri la material o por la vortaro. 

::\Iulte pl i frue, kia m mi sercis kaj eljeta­
is eion senbezonan el la gram atiko, mi 

y á desechar las formas inúti les y obs ervé 
qu e cada vez más la gramática iba des ­
apareciendo entre mis man os, y pronto 
lleg ué á la rnás pequeña gra mática, q ue 
ocupaba sin menoscabo para la lengua 
nada más que algunas pág inas . Entonces 
comencé más ser iam ente á consagrarme 
á mi sueño. Sin embar go , los enormes 
dicciona rios no me dejaron tran quilo. 

Una vez, cuando yo estaba en ia sexta 
ó sép tima clase del gimna sio, casua l­
mente fijé mi at ención en el sobrescrito 
«Svejca rska¡a» que yo vi mu chas veces, y 
después en la añadid ura «Konclitorsk aja. » 
Este «skaja» come nzó á int er esarm e y me 
enseñó que los sufij os dan la facu ltad de 
hace r de una palabr a otras palab ra s 4ue 
no debe n apr end erse ap ,trte . Este pensa ­
miento me ocupó por comp leto, y de re ­
pente sentí tierra debajo de mis pies. 
Sob re el terrible grandor de los diccio­
nar ios cayó un ra yo de luz , y comen zaro n 
á disminuir rápidamente ante mis ojos . 

El problema está resu elto , me dij e 
ento nces . Yo me apoderé de la idea de 
los sufijos y com eacé á trabajar mucho 
en este sentid o. Comprendí la g ran sig ­
nificación qu e podía tener para una len­
gua crea da con scientem ente la aplicac ión 
de esta fuerza, que en las lenguas natu ­
ral es tuvo una eficacia solam ente par cial, 
cieg ,1, irre gular é incompl eta. Comencé 
á comparar palab ras , á bu scar en tre ellas 
relacio nes const ant es y d efinidas, y dia ­
riam ent~ arro j aba de l dicci onario una 
nueva larga serie de palabra s sustituy en­
do esta multitud por un sufijo, que ex­
pr esaba cierta r elación . Ent onc es not é 
que una gran multitud de palab ras, pura ­
ment e radicales, como epat rino» po dían 
fácilmen te ser convertidas en palabra s 
for madas y de sapa recer del diccionario . 
El meca nismo d e la lengua esta ba ante 
mi como en la palma de la mano, y á la 
sazón com encé ya á tr abajar con re g ula­
ridad, con am or , con es¡ eranza. Pronto 
después de esto tuve ya escrita toda un a 
gra mática y un pequeño diccionario . 

A propósit o diré aquí algu nas pa la­
bras sobre la m ate rial idad del dic ciona­
rio. Mucho antes, cuando yo buscaba y 
desec haba toe.lo lo inqt il de la gramática, 
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deziris uzi la principojn de la ekonomio 
ankaií. por la vortoj kaj, konvinkita, ke 
estas tute egale, kian formon havos tiu 
aií. alia vorto, se ni nur konsent os ke gi 
esprimas la donitan ideon, mi simple 
elpensadis vortojn, penante, ke ili estu 
kiel eble plej mallongaj kaj ne havu sen­
bez ónan nombran da literoj. Mi diris al 
mi, ke ans tataií. ia I 1-litera «int erparoli » 
ni tute bone povas esprimi la saman 
ideon per ia ekz. 2-lit era «pa». Tia! mi 
simple skribi s la matematikan serion da 
plej mallongaj, sed facile elparol eblaj 
kunigoj de literoj kaj al ciu el ili mi 
donis la signifon de difinita vorto ( ekz. 
a, ab, ac, ad. .. , ba, ca, da ... , e, eb, ec ... , 
be, ce ... , aba, aca, J.:. t. _p.). Sed tiun ci 
penson mi tuj forjetis . car la provoj kun 
mi mem montris al mi, ke tiaj elpensitaj 
vortoj estas tre rnalfacile ellern eblaj kaj 
ank oraií pli malfacile memoreblaj, Jam 
tiam mi konvinki gis, ke la materialo por 
la vortaro <levas esti romana- ge rmana, 
sangita nur _tiom, kiom gin postulas la 
reg uleco kaj aliaj gravaj kondi coj de la 
lingvo. Estante jam sur tiu ci tero, mi 
bald aü rimarkis, ke la nunaj lingvoj po: 
seda s grand egan proviz on da pr etaj jam 
vortoj internaciaj, kiuj estas konataj al 
ciuj popoloj kaj fara s trezoron por est on­
ta lingvo interna cia.- kaj mi komprene• 
ble utiligis tiun ci trezoron. 

En la jaro 1878 la lingvo estis jam 
pli - malpli preta, kvankam ínter la tiama 
«lingwe uniwersala» kaj la nuna esperan­
to estis ank oraü granda diferenco. Mi 
komunikis pri gi al miaj kole goj (mi estis 
tiam en 8-a klaso de la gimnazi o . La 
plimulto da ili estis forl ogitaj de la ideo 
kaj de la frapinta ilin neo rdinara facileco 
de la ling vo, kaj komencis gin ellernadi. 
La 5-an de decembro 1878 ni ciuj kun e 
solene festis la sankti gon de la lingvo. 
Dum tiu ci festo estis paroloj en la nova 
lingvo, kaj ni entuziasm e kantis la him­
non, kies komencaj vortoj estis la sek­
vantaj: 

deseaba también emplear los princ1p1os 
de economía para las palabras, y conven­
cido de que era completamente igua l 
cualquier forma que tu viese ésta ó aquell a 
palabra con tal que convengamo s en que 
ella exprese la idea dada, sencillament e 
iba yo inv entando palabr as, procurand o 
q ue fuesen lo más cort as posible, y que 
no tuvi esen un número innecesario de 
letras. Decía para mí, que en vez de una 
de once letras ~interparo li» podíam os 
muy bien expresar la misma idea por 
una, por éjempl o de dos letras «pa» . Por 
eso escribía la seri e matem ática de las 
más cortas, pero conjuntos de letras facil­
mente pronunci ables y á cada una daba 
la significación de una palabra determi­
nada. (v. g. a, ab, ac, ad, ... ba, ca, da, ... 
e, cb, ec, ... be, ce, ... aba, aca , ... etc. Mas 
pronto abandoné este pensami ento, por­
qu e las pru ebas conmigo mismo me de­
mostraron qu e esta s palabras inventada s 
eran muy difíciles de aprend er y más 
difíciles toda vía de conservar en la me­
moria. Ent onces me conv encí ya de qn e 
la mat eria del diccionario había de ser 
latino-saj ón cambiando solamente aqu ello 
que ex igen la reg ularidad y otras con­
diciones importantes de la lengua. Estan­
do ya sobre est e terreno, pront o noté 
qu e las lenguas actuales poseían gra n 
caudal de palabras int ern acionales, dis­
pue stas ya, que son conocida s de tod os 
los pueblos y que constituían un tes oro 
para la futura lengua int erna cional, - y 
como es de supon er utilic é este tesoro. 

En el año 1878 la lengua esta ba 
más ó menos lista, aunque entre aque lla 
«lingwe un iwersala » y la pres ent e Espe­
ranto hub o aun gran diferencia. Comun i­
qué sobre est o con mis compañeros (en­
tonces estaba yo en la octava clase del 
gimn asio). La may or parte de ellos fue­
ron atraíd os por la idea, y por la extrao r­
dinaria facilidad de la lengua qu e no dejó 
de chocarl es, comenzaron á apr end erla. 
El 5 de Diciembre de 1878 todo s junt os 
celebram os la santifi cación. Dur ante esta 
fiesta se habl ó en la nueva k ngu a y can­
tamos con entusiasmo el himno cuyas 
primeras palabras son las siguientes: 
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«Malam ikete de las nacjes 
Kadó. kadó, jam temp' está! 
La tot' homoze in familje 
Komunigare so debá» . 

(En la nuna esperanto tio ci signitas: 
« 1\'Ialamíkeco de la nacioj falu, falu, jam 
tempo estas! La tuta homaro en farnilion 
unuigi devas ».) 

Su r la tablo, krom la gramatiko kaj 
vortaro, kusis k elkaj tradukoj en la 
nova lingvo . 

Ti c! finigis la unua periodo de la lin­
gvo . l\Ii estis tiam ankorai:í. tro juna por 
eliri publike kun mía laboro kaj mi deci­
dís atendí ankorau 5-6 jarojn kaj dum 
tiu ci tempo zorgeme elprovi la lingvon 
kaj plene prilabori gin praktike. Post 
duonjaro post la festa de 5 - a de decem­
bro ni finis la gimnaziam kurson kaj di­
siris. La estontaj apostoloj de la lingvo 
provis paroleti pri «nova lingvo » kaj , 
renkontinte la mokojn de homoj matu­
raj, ili tuj rapidis malkonfesi la lingvon, 
kaj mi restis tute sola . Antauvidante nur 
mokojn kaj persekutojn, mi decid ís kasi 
antaü ciuj mian laboran. Dum 5 '!~ jaroj 
de mia estado en universitato, mi neniam 
parolis kun iu pri mia afero. Tiu ei tempo 
est is por mi tre malfacila. La kaseco tur­
mentis min; devigita zorgeme kasadi 
miajn pensojn kaj planoju, mi preskaü 
nenie estadis, en nenio partoprenadis, kaj 
la plej bela tempo de la vivo - la jaroj 
de studento - pasis por mi plej malgaje. 
Mi provis iafoje min distri en la societo, 
sed sentís min ia frerndulo, sopiris kaj 
foriradis, kaj de tempo al tempo faciliga­
dis mían koron per la ve rsaj o en la lin­
gvo, prilaborata de mi. Un u el tiuj ci 
versa5oj ( «Mia penso , ) mi metis poste en 
la unuan eldonitan de mi brosuron; sed 
al la legantoj, kiuj ne sciis, ce kiaj cir­
konstancoj tiu ci versajo estis skribita , gi 
eksajnis, kompreneb le, stranga kaj ne­
kompre neb la. 

Dum ses jaroj mi laboris perfektigan­
te kaj provant e la lingvo n- kaj mi havis 
sufiee da laboro, kvan kam en la jaro 

«l\Ialamikete de las nacjes 
Kadó , kadó, jam temp' está ! 
La tot'homoze in familje 
Konrnniga re so debá.» 

En el Esperanto de ahora esto signi• 
fica: ~La enemist&d de lasnaciones caiga, 
caiga, ya es tiempo! Toda la human idad 
debe unirse en una familia.» 

Sobre la mesa, además de la gramá ­
tica y el diccionario , había algunas tra­
ducciones en la nueva lengua . 

De este modo terminó el primer pe• 
ríodo de la lengua. Era yo entonces toda­
vía demasiado joven para salir al público 
con mi trabajo, y decidí esperar aún 
cinco ó seis años, y durante este tiempo 
cuidadosamente ensayar la lengua y sobre 
ella trabajar prácticamente. Dos a.'íos des­
pu :s de la fiesta del 5 de Diciembre 
acabé el curso del gimnasio y me mar­
ché. Los futuros apóstoles de la lengua 
probaron decir algo de la nueva lengua, 
\' encontrando las burlas de los hombres 
n1aduros, se apresuraron á negarla, y 
quedé -completamente solo. Previendo 
solamente burlas y persecuciones decidí 
ocultar á todos mi trabajo . Durante los 
cinco años y medio de mi estancia en la 
universidad nunca hablé con nadie sobre 
mi asunto. Este tiempo fué para mí muy 
difícil. La ocu ltación me atormentaba; 
obligado á tener cuidadosamente escon­
didos mis pensamientos y mis planes, 
casi en ninguna parte permanecí mucho 
tiempo, en nada tomaba parte, y el mejor 
tiempo de la vida, los años de estudiante 
pasaron para mí muy tristes . Intenté al­
guna vez distraerme en medio de la 
sociedad, pero me sentía corno extran­
jero, suspiraba y la aba ndonaba , y de 
vez en cuando aliviaba mi corazón versi­
ficando en la lengua elaborada por mí. 
Una de estas poesías ( «11/ia penso») puse 
después en la primera edición de mi 
folleto; µero á los lectores que no sabían 
en qué circunstaucias estaba escr ita esta 
poesía , parecía, es natural, extraña é ín­
comprensible. 

Durante seis años trabajé, perfeccio­
nando y probando la lengua, y tuve 
bastante que hacer, aun cµando eq el 
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1878 al mi sajnis, ke la lingvo j am estas 
tute pr eta. Mi multe tradukadis en mian 
lingvon , skribis en gi verko jn orig inalajn, 
kaj vastaj provoj montris al mi, k e tío, 
kio sajnis al mi tute preta teo rie. estas 
ankoraií ne preta prakti ke. Multon mi 
devis cirkaiíhaki, anstata uig i, korekti kaj 
radike tra nsformi. Vort oj kaj formoj, 
princip oj kaj post uloj pus is kaj malhelpis 
unu la alian, dume en la te orio, cio apar­
te kaj en mallon gaj p rov oj , ili sajní s al 
mi tut e bon aj . Ti aj obj ekt oj, kie l ek z. la 
universala prep ozicio •j e» , la elasta verbo 
«metí«, la neiít rala , sed difinita finigo 
«aií» , k . t. p.- kred eble nen iam enfalus 
en mían kap on teorie; Kclk aj formo j, kiuj 
sajnís al mi rícaj o, montrig-is nun en la 
praktiko senb ezona balasto; tiel ekz. mi 
devis forJet i kelkajn nebezonajn sufik­
sojn. En la j aro 1878 al mi sajni s, ke 
estas al la lingvo sufice ha vi grama tikon 
kaj vorta ro n; la mnllp ezernn kaj malgra­
ciecon de la lingvo mi alskribadis nur al 
tí o, ke mi ank oraií ne sufice bone gin 
poseda s; la praktiko do ciam pli kaj pli 
konvinkadis min, ke la lingvo bezo nas 
ank ora ií ian nek apt eb lan «ion» , la kunli­
ga ntan elemento n, d onantan al la ling vo 
vivon kaj difinitan, tute formitan «spi­
r iton ». 

(La nesc iad0 de la spirit 0 de la lingvo 
est as la kaiízo , kial kelkaj cspera nlistoj, 
tre malm ulte leg intaj en la lingvo espe ­
ranto, skribas sene rare, sed en mu ltepe­
za, malagrabla stilo - dum e la esperan ­
tistoj pl i sp ertaj skribas en la stilo bo na 
kaj tut e cga la, al kiu ajn nacio ili apar­
tena s. La spirito <k la lingvo se ndub e 
kun la t empo multe, kva nkam iom post 
iom kaj nerimark ite, sa ngigos; sed se la 
unu aj espern nti sto j, homo j de diversaj 
nac ioj, ne renkontus en la lingvo tu te 
di finitan lmzdamentan spirit on, c iu ko ­
mencus tiri en sían flanko n kaj la lingv o 
restus eterne, aií almenaü dum tre longa 
tempo, mal gracia kaj senviva kolekto da 
vort oj ).- i\li komencis tiam evitad i laü­
vortajn traduk ojn el tiu aií alia lingvo kaj 
penis rekte pmsi en la lingvo neú tra la. 
Po ste mi rimarkís, ke la lingvo en miaj 
man oj cesas j am esti sen fund amenta om­
brQ qe tiu au alia lin~vo, k un l<;iu mi 

' a110 1878 me pareció qne la lengua ya 
e~tab a á punto . Tradu je mu chas cosas á 
mi lengua, escri bí en ella t rab ajos origi­
na les, y r eite r ada s pruebas me dem os­
traron que lo qu~ me había parecid o 
ac ,tbado en teoría no lo era en la prá c­
tica . i\lu cho tuve que cercena r , sustit uir , 
corregir y tran sform ar rad icalme nt e pa­
labras y formas, principios y consecuen­
cias se empujaban y destruían mútua ­
ment e, mient ras que en teoría y tras 
ligeras pi;uehas , me parecía n inmejora­
bles . Cosas como, po r ej emp lo, la prepo ­
sición uni versal je, el elástico verbo meti, 
la neut ral pe ro de finida terminación mi, 
etcéler<.1, es de creer 4ue en teorí a jamás 
me hubi esen ocurrí lo . Algunas formas 
qu e me parecía n una riqu eza, apa recieron 
des pués en la práctica un fürrago inútil. 
Así, v. gr., tuve que desechar algunos 
sufijos inút iles. En el año r 878 me par e­
cía que era hasta nte á la lengua te ner 
g ram ática y d icc iona rio; atribuía la pesa­
dez y fealdad d e la lengua solamenteá4 ue 
yo aun no la poseía suficientemente; la 
práctica pues de siempre, más y más me 
convencí I de que la lengua necesita cier to 
a~zu imperceptible, que un e los elemen­
to s, da á la lengua vida y espíritu d efi­
nido , pe r fectamente forma do. 

( El desconoc imiento de l espír itu de la 
lengua es la can ~a de que algunos espe­
ra nt istas , habi endo leído mu v poc o en 
Espera nt o, escriben sin disparates , pero 
en pes ado y de~agradab le estilo - mien­
tras que los esperantistas expe r tos esc ri­
ben en bue n eslilo, y siempre igual, cua l­
quiera que sea la nació n á <1ue perte­
necen . El esp íri tu de la len gua, sin duda 
co n e l tiempo , cambiará mucho, aun que 
poqu ito á poco 1· sin nota rse; pero si los 
prim eros espe ran tistas l1<)1}1bres de d ife­
rl'ntcs na, i01:es n<> enconlra sen en la len­
gua un espír itu lzmdam ental perfecta­
mente definido , cada uno come nzar ía á 
t irar por un lado y la lengu a per mane ­
cería pa ra siemµ re, al menos por largo 
t iempo, corno una cokc ción de palabras 
faltas de gracia y de vida ). Comencé en­
tonces á evitar la traducció n literal á esta 
ú á ot ra lc11g11a, y trabajé d irectame nte 
en pensar en el idioma neutral. Después 
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havas la aferon en tiu aií alia minut o, kaj 
ricevas sian propr an spiriton, sian pro ­
pra n vivon, la propran d ifinitan kaj klare 
esp rimi tan fizionomion, ne dcpendantan 
jam de iaj influoj . La parolo fluis j am 
mem , flekseble, gracie kaj tute libere, 
k iel la viva patra lingvo . 

Ankoraií unu cirk onstanco ig is min 
po r long a tempo prokrasti mian publikan 
eliron ku n la lingvo : dum ,longa tempo 
restis nesolv ita unu problemo, kiu havas 
grand ega n signifon por neiítrala lingvo. 
M.i sciis, ke ciu diros al mi: «via lingvo 
estos po r mi u tila nur tiam, kiam la tuta 
mond o g ín akceptos; tia! mi ne po vas gin 
akcept igis gis tiam, k iam gin akc eptos la 
t uta mondo ». Sed car la «mondo • ne estas 
eb la sen antaiíaj apartaj «unu o}», la neií­
trala lingvo ne pov is havi estonteco n gis 
t iam , kiam prosperos fari gian util on por 
ciu aparta persono sendependa de tio, cu 
jam estas la lingvo akceptita de la mondo 
aií ne. Pri tiu ci prob lema mi lon ge pen­
sis. Fine la tiel nomataj sek retaj alfab e­
toj, kiuj ne pos tulas , ke la mondo ant aiíe 
ilin akceptu kaj donas al tut e n ede dieita 
adresa to la eblon kompreni cion sk ribita n 
de vi, se nur transdona s al la ad resato la 
slosilon,-a lkond ukis min al la penso 
arang i ankau la lingvon en la m aniero de 
tia «slosilo», k iu enhavan te en si ne sole 
la tntan vortaron, sed ankaií la tutan gra­
mat ikon en la formid e ap artaj , tute mems­
taraj kaj alfabete ordita j element oj, do­
nus la eblon al la tute nedide cit a adresato 
de kia ajn nacio t uj kompreuo vian le­
tero n. 

l\'li finis la univ ersitat on 1 aj kom encis 
mían medicinan prakt ikon . N un mi ko ­
menc is j:=tm pensi pri la pu blika eliro 
·-un mía laboro . Mi pr etigis la manus• 
· ripto n de mia unu a bros uro (Dro. Espe­
ranto. «Lingvo internac ia. Atai:íparo lo kaj 

ena lern olibro » kaj kome ncis ser ci 
eld ona nton, Sed tie ei mi la unu an fojon 
renk ontis la maldolcan praktikon de la 

noté que la lengua en mis man os cesaba 
de ser una sombra infundada de otra 
lengua , con la cual tuviese yo algo que 
ver en este ó aquel mome nt o, y r ecibía 
su propio espíri tu, su propia vida, su 
propia fisonomía, bien definida y expre­
sada con clar idad , ind epe ndie nte de toda 
influencia. La palabra fluía por sí misma, 
flexib le, grac iosa y totalmen te libr e, como 
cualquier lengua viva patria. 

Ot ra nueva circunstancia me ob ligó 
por largo tiemp o á diferir .mi salida al 
públi co con la leng ua. Durante mucho 
tiempo est uvo sin resolver un problema 
que tenía gran sign ificació n para la len­
gua neut ral. Yo sab ía que tod os habían 
de decir : « Vuestra leng ua será útil pa ra 
mí, cuando todo el mund o la acepte; por 
eso yo no puedo acept arla hasta que todo 
el mundo la acepte. » l\1as como el mundo 
no es posi ble, sin un os p rimeros ant erio­
res apa rt e, la lengua neutral no podía 
tene r existencia hasta que log ra se ha­
cerse útil á toda pe rsona, independ ien . 
temente de que fuese ó no aceptada 
por el mundo. La rg o tiempo discurrí 
sob re este problema. Por fin, los tan re­
nombrados aifabetos secretos, que no 
exigen que el mundo anteriorment e los 
acepte y dan á la pe rsona á quien os di­
rig ís, comp letame nte inexp erta en ello, 
la facu ltad de entend er cua nto le esc ri ­
bís con tal de comunic arle la clave, me 
llevó al pensami ento de colocar tambi én 
la lengua á man era de una clave que, 
cont eniendo no sólo todo el diccionario 
sino tambié n toda la gramática en la for­
ma de eleme nt os separados, subs istentes 
por sí mism os y puestos por ord en alfa­
bético, daría á la persona á qui en os di­
rigís, sin práctica alguna , de cualq uie r 
nación que fuese , la facilidad de com ­
pr ender vu estra carta 

Conclu í los est udios uni versitarios y 
dí principio á mi práctica de medicina. 
En to nces comencé á pensar en mi públi­
ca salida con mi trabaj o. Pr epar é el ma­
nuscrit o de mi p rim er folleto ( Dr. Espe­
ranto ). «Len gua internacional. Prólogo y 
man ual complet o»). Y com encé á buscar 
un editor. Mas aquí por p rim era vez en­
cont ré la amarga práctica de la, vida léi, 
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vivo, la fmancan demandon, kun kiu mi 
poste ankoraií mul te devis kaj <levas 
forte batali . Dum du jaroj mi vane sercis 
eldonanton . Kiam mi jam trovis unu, li 
dum duonjaro pretigis miau bro §ur on 
por eldono kaj fine ~ rifuzi s. Fin e, post 
lon gaj klopodoj , mi prosper is mem eld o­
ni mian unuan bro §uron en ju lio de la 
j aro r 887 . Mi est is tre ekscitita ant aii tio 
ci; mi sentis , ke mi staras antaií Rubik o­
no kaj ke de la tago , kiam aperos mia 
bro§uro, mi j am ne havo s la eb lon reir i; 
mi sci is, kia sorto atenda s ku rnciston, 
kiu dependas de la pub liko, se tin ci pu 
bliko vid as en li fantaziulon , homon kiu 
sin olrnpas je ,,flankaj aferoj »; mi scntis , 
ke mi metas sur la karto n tutan esto ntan 
trankvilecon kaj ekzistadon mian kaj de 
mia familia; sed mi ne povis forlasi la 
ideon, kiu eniris miau korpon kaj sangon 
kaj .:. mi trnn siris Ru bikono n. 

DRO • .L: ZA MENHOF . 

Bibliografio 
«A'ato ktm botoj». Angla rakonto es­

p er,mtig ita de L. lllillio. P rc:zu, 0F50 . 
Aceteb la t.; la librejo Barbot-Ferrite;--, 
7I , rite de Hall es, T 01trs (Franchando ). 

Tin ci beleta hro ~nro es tas la n.º r de 
la ilustrita Biblioteko por infanoj, eldo ­
nita de nia kara kolego Espero Katolik a. 
Korekte tradu kita kaJ eleg ant e manfa­
rita, ni kredas ke tiu ko lek to estas pro­
pag ando pote ncilo. Kaj ni gin varmege 
rekomend as, al niaj legantoj. 

cuest ión finan ciera, con la cual aun deb ía 
desµ ués y debo luchar fuert eme nte. Du­
rante dos años busqué en vano un ed itor . 
Cua ndo ya enco ntr é un o, emp leó dos 
aúos en preparar mi folleto y al cabo re­
husó . Por fin, después de largos trabajo s, 
yo mismo me dec idí á editar mi pr imer 
folleto en Jul io de r 887 . E n vista de ello. 
yo estaba exc itad ísimo; comprendía que 
estaba de pie ante el Rubicó n, y que en 
el día en que aparec iese mi folleto, yo 
ya no p<¿día volve r atrás; sabía cuál es la 
sue rte que espera á un niédico q ue de­
pende del público, si este púb lico ve en 
él á un soñad< r, á un hombre que se 
ocup a de asuntos estrambóticos; com­
prendí que p )nía sobre una carta mi fu­
tura tranquilidad, mi existe ncia y la de 
mi familia; pero yo no podía . olvidar la 
idea que había pe netrado en mi cuerpo 
y en mi sangre, y ... pasé el Rubicón. 

lf ispanil{i s, R. P.- A. G. 

Bibliografía 
« Kato /..:zrn botoj » (Gato con botas. 

Cieentu ingli's trad1tcid o al 1'.sp ranto p or 
L. Jlilho . Pre cio, of 50 . Se vend,: en la 
librerfo Barbot -Ferrm :r, 72, rue de H a­
lles, T ours ( Francia ). 

Est e bonit o folleto es el n .0 I de la 
Biblioteca ilustrada para niií.os, editad a 
µor nu estro querido e lega Esp ero Ka­
tolik,i . Corr ectame nte traducido y ele­
gantemente marrnfact,irad o, creemos que 
esa colec ción será poderoso instrument o 
de propaga nda, y con gran int erés la re­
comend amos á nuestros lectores. 
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Popolaj kantetoj, 
Nomataj «seguidillas». (Elparolu «segidijas») 

Je l' ste lo kiu brillas 
kun pli da brillo 

mi juras vin amadi 
dum mia vivo; 
gi estos longa 

Jau viv' de bopatrino 
la p lej ma ldolea! 

Se vi deziras lerni 
ami, i\1ario, 

devas vi min alpren i 
kiel lernolibro. 
Tiu ei koro 

Donos al vi ekzemp lojn 
kaj lec ionojn. 

Foriras ekso ldatoj 
el urb' l\'lurcia 

Patrinoj multaj pi oras ... 
kaj ee lamia!; 
ce la rev eno 

el la oku loj, kclka j 
sen vido estos! 

Sciigoj 
Anglujo.- Ni ricevi s «The Esperau­

tist », n. 0 II (Septembro ). Int er aliaj bclaj 
verkoj, raportas pri okazita liunveno de 
esperantistaj en Dovero pro la kunkurso 
de aiít mobilaj boatoj . 

De dimane' al dimanco 
nur mi vin vidas 

kiam venos dimanco 
earmo la mía! 
giam dum lundo 

mi gema das sencese 
de la profundo! 

Se vin amadi kore 
estos frenezo, 

tute vin forgesadi 
estus prudento, 
mi tre deziras 

esti ja frenezulo 
cíe kaj ciam. 

Pro miaj kor' kaj amo 
la plej konstantaj 

mi petas: vi min amu 
laií mi vin amas 
kaj vi tuj vidos ... 

l' amantaj kol umb etoj 
havos envion. 

R. CoDORNÍU . 

Noticias 
lnglaterra.- Hemos recibido «The 

Esperanti st», núm . I I (Septiembre ). Entre 
otras be llas composiciones, se refiere á 
una reunión de esperant ista s habida en 
Dover á causa del concurso de embarc a­
ciones automóviles . 

Belgujo (Brztsclo).- Tie 0111 fondis Bélgica ( Bmselas) .- Se ha fundado 
novan grupo n. allí un nuevo grupo. 

Francujo.- Laií «Lingvo Internacia » 
el Augusto en 

Beaun e. La kolegio estas mm el ses 
aü sep universitata j lernejoj. kie ekzistas 
oficiala instruado de esperanto . Naú ler-

Francia.- Según <Lingvo Internacia », 
de Agosto, en 

Beazme.- EI colegio es una de las seis 
ó siete universidad es donde existe en­
señanza oficial de espera nto. Nueve estu-
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nant oj el tiu ci kurso farata de Sro. Bord 
ricevis la diplomon de S. F. p. p . E . Tiu 
ci bona rezult ato est is solene proklam ita 
dum la disdono de premioj en la ko legio . 

St . Eti enne.- Oni faris ku u sukceso , 
espe ran tista ekspozic io. 

Cliaiunont.- Sro, Mossmann fari s kur­
son de esperanto en la uorm ala lern ejo 
de junul inoj ( esto nta t instruistinoj ); dek ­
ses lernao tinoj regule sekvis gin gis la 
fino. 

Chctrenton.- Nov a grupo tie fondigis. 

La gazetoj «LeCicerooe»,kaj «L'Ecla i­
reur Normand » de ni ricevita, daúrig.is 
sian pro paga nd on pri esperanto. 

Ankaú ni ricevis la bonegan n. 0 6 (Ju­
nio) de «Internada Scienca Revuo ». 

Hispanujo.- La gazeto • Revista G -
neral de Marina» enpresas favoran kaj 
belcgan artikolon pr i espera nt o verkita 
de la tre konata milita maristestro Sinjoro 
Gutierrez Sob ral. La grav eco de tiu pu­
blikado kaj de la nomita Sinjoro faras ke 
haj protektoj estu honora kaj gra vega 
akiro por la hispanaj espe rantist oj. 

Ni konsilas ciujn niajn abo nintojn 
kiuj deziras havi kelkan ajn revuon, es tu 
abonantoj al •Lin gvo lnt ernac ia» , kiu 
estas ankan orga no de H. S. pp . E. Se kve 
oni trovos en g i specialajn sciigojn pri la 
divas tiga do de esperanto en Hispanujo. 

Jar e, 4 fr. Kun «Literatura Eldono », 
5 ¼ fr. Prova trim onata abono, rfr .25. 

27, Bouleva rd Arago. - Paris . 
Manuel Benavente. - Sociedad, 14, 

Murcia . 

d iantes de este curs o que hace el señ or 
Bord r ecibiero n el dip loma de la So­
ciedad fran cesa para propagac ión de l 
Esperanto. Este buen resu ltado fué so­
lemnemente procla mado durante la dis­
tribuci ón de prem ios en el colegio. 

St. Etienne .- Se hizo con éxito una 
exposición de Esperanto . 

Chawnon t. ~ E1 Sr . Mossma nn hizo 
un curso de Esperanto en la escue la nor­
mal de j óvenes (futuras maestras de ins­
trucción~ dit:cisé is discíp ulas lo siguiero n 
con regu laridad hasta el fin. 

Charen ton.- Un nu evo grupo se ha 
fundado allí. 

Los periódicos « Le Cicerone» 1 
«L 'Ecla ireur Normand », que hemos reci­
bido, continúan su propaganda en favor 
del espe ra n;o . 

También hemos recibid o el núm. 6 
(Jun io) de dn ternaci a Scienca Rcvuo•. 

España.- EI pe riódico «Revista Ge­
neral: , de Marina inserta favorable y her­
rnos artíc ulo respecto al Esperanto, de. 
muy conoc ido j efe de la Marina militar 
Sr. Gut iérrez Sob ra!. La importancia de 
est a publ icación y la del nombrado señor 
hacen que su protección y la de aqu élla 
sea honrosa y preciada conquista para los 
esperantistas españo les . 

Acon sejam os á todos nu estros sus­
cr iptores que deseen tener alguna revis­
ta se suscriban á «Lingvo Int ernacia» . Es 
tambi én órgano de la Sociedad Español a, 
y po r consiguiente allí han de enco ntr ar 
not icias especiales sobre la propagaci ón 
del Esperanto en España . 

Al año, 4 fr . Con «Literat ura Eld o-
110», 6 1/ 2 fr. Un trimestre para prueb a. 
1 125 fr. 

27, Boulevard Arago. - París. 
Manuel Benavente. - Sociedad, r -4, 

Murcia. 

Solvoj ,te la A1'IUZA..TOJ el la 11.ª nnmcro 

De la VIV .- Kalo, Kelo, Kilo, Kolo, 1 
Kulo . 

De la XV. -Ne pino . 
De la XVI. - Antaúvido . 

L. S. B. 
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Vi fajfos! Tú pitarás 
En vilageto de Andaluzujo, la pr otek­

ta ta de la sun o, kie regas éiam spriteco 
kaj bonhum oro logis sinjoro Petro komis• 
iisto el tiu j kiu j veturas en la ce furb ojn 
po r akir i kaj alport i al malcrrandaj vila­
go j ciujn mendajojn, kiujn on i al ili anta ­
üe faris . 

Sinjoro Petro estis bonulo multjara, 
ciam afabla kaj ridetanta, kaj tiel ler ta ke 
Jau ko nfeso de ciuj liaj amik oj , neniap1 
oni trompis lin en la afero j ri latantaj sian 
negocon . 

Kiel agis Ji por triumfi ciam j e s1aJ 
sa mlan da noj, malbo naj pagant oj? 

Jen estas ekzemplo : 
En kv ieta vespero de Julia ma nato , 

inj oro Petro staris snr trotuaro apud 
po nlo hejma, ricevante mend ojn pri vo­
jago kiun li es t is tu j faronta. 

Amaso da infanoj alvenis al Ji cirkaiíis 
!in, kaj unue ,,o re, poste unu ope, . dir is: 
Ho , Sinjoro Petr ! Alportu al mi faJfilon! 

Sinjoro Petro ridet is, kaj afab le diris 
al ciu ... bone .. tr e bone ... pcrfekte .. . kom ­
pr enita , k t . p, li ka resis ciuju ka j nek 
ak:ceptis ne!· ri fuzis la pe tojn. 

Kia m tumu lto pasis, ange lo kvinjara, 
mbcles te vest ita , sed ekstre me pura , al­
prnks irnigis al Sinjoro Pe tro kaj balbu ­
t ante d iris: Ho Sinj oro Petra! mul tfoje 
mi rnendis al vi fajfilon, kiu n mia patro 
pag us al vi kaj vi, Sinjoro Petro , neniam 
gin alportis al mi; hodiaií mía patrino 
do nacis al mi unu h2mdin1ton ( I ) , prenu 
gin kaj alportu al mi la fajfilon . 

' Sinjoro Petro ekkaptis ínte r siaj bra-
oj la beletan in fanon kaj kisinte !in, 

res pondi s: ... vi Ja;fos! ... 
A. J. L . 

(l ) O ni nomas «hun dineto » monon, 
kies val oro estas kvin centimo j da pe­
seto . 

En un puebleci to de And a luda, la pro ­
teg-ida del sol, do nd e reina siempre la 
agudeza y el buen hum or, vive el señor 
Pedro, comisioni sta de esos qu e viajan á 
las ciudades para adquirir y lleva r á los 
pu eblos pequeil.os los encar gos que anti• 
cipadam ente se les hacen. 

E l Sr. Pedro era un buen viej o, siem­
pr e afable y r isueño, y tan Ji. to que, se ­
gún co nfesión de tod os sus amigos , nun ­
ca fué en gañado en los asuntos referentes 
á su ne go cio . 

¿Cómo lo hacía él para triunfar siem­
pre de sus paisanos mal os pagad ores? 

Hé aquí un ejempl o : 
En una tr anquila tarde del mes de 

Julio, el Sr . Ped ro estaba de pie en la 
acera cerca de la puerta ele su casa, re · 
cib iendo enca rg os par a un viaje que ha ­
bía de hacer en breve . 

Un gru po de niños se acercó á él, le 
r odearvn, y p rimer o en coro, y luego 
uno á un o, dij ero n: •¡Ü h, Sr. Pedro! ¡Trái ­
ga me usted un pit o !• 

El Sr . Pedro se so nreía y afabl emen te 
decí a á cada uno : B:en... muy bien ... 
per fec tament e ... comp rendid o, etc .; y ni 
acepta ba ni rehusaba las peticion es . 

Cuando el t umulto hubo pa sJdo, un 
áng el de cinco años, modestam ente ves­
tido , pero extremadamente limpio, se 
aproximó al Sr. Pedro y balbuceando 
dijo: ¡Oh se ñor Pedro!, muchas vec es le 
he encar gado á ust ed un pito que mi 
padre hub iera pagado á usted, y usted, 
Sr . Ped ro, nunca me lo ha traí do; hoy 
mi madre me ha dado una p erri ta, tó ­
mela usted y tr áigame e l pito. 

El Sr. Pedro tomó en sus brazos al 
ge ntil niño y, be sándolo, respondió ... tú 
p it arás . 

A. J. L. 

Fraro .- En ia pago 170.ª el nia II.'' numero 4-n linio diras kiel nzallonga vivi! 
kaj oni devis cliri kiel mallonga váJ! 

Tipografia I\·1odernal á ca rgo de IVIiguel Gimeno1 A, ~ellana s, u .- Valencia 



EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPE.RANTIST A DE MURCIA- Sociedad, 14 
Se encar ga de hacer la suscripci6n á cualquiera revista de Esperanto, de las que se pu­
blican en la actualid ad, como igua lment<> de proporciona r cualquiera de las obras de 
Esperanto. 

Diccionario Esp eran to-Españo l de n íces, una peseta; Granút ica, 0'7 5; cuadro de 
palabras corre lativas, o'ro; enum eración y significado de los afijos, 0'25; cj~rcicio 
de traducción, 0'5 . - Revdo. P. ANTONIO GUINART - ESCUELAS PIAS ­
VALENCIA. 

L J Es,¡.,erantzste oficiala revt,O de Ala_ Sotjeto franca por la propagando de 
F esperanto, 20 pagoJ (formato r5 X 20) da teksto franca-

esperanta kun ok pagoj de kovrilo, inte rnacia korespondado esperanta, senpag e, 
3 fr . 50 por ttntt jaro . 4 fr. kun enskri bo en la soc ieton . Turnu vin al Administra­
tion de «L'Esperantist n , Lottviers (Eztre) France . 

LO NDON Q Pensio por ges injoroj. H ejmaj komfortajoj, bano (varm a 
kaj malvarma 1. Moderaj prezoj. Oni paroladas kaj kores-

1 undadas en espera nto, angla kaj franca lingvoj. Sinjorino O'CONNOR, Esperant o 
Hous e, St-Stephen's Sqr, Bayswater, IO. 

l\lANUA L Y EJF.R CTCI()S DE LA LENGUA INTERNA. ION L 
ESPERANTO t POR INr.LADA Y Ló:PEZ VrLLANUEvA. Pr ecio : 3 pesetas. 
- 1",n las principales librería s de Espaiia y América y en la administración de este 
per iódico. 

Legu en la Revuo 

,,Lingvo Internacia '' 
La vivado en Port-Artt:r dum la milito ruso-japana 

let ero de tie-estanto . 

if.aporfon de esplora l(omisío de ,,Ciona <Srupo €sperantista pri nu17a sfato de 

€spe ra17to e17 la }liond o. 

Kaj diversajn artikolojn, rakontojn, k. t . p . 

Jara , nbono: 4 Franko j. Kun liter alura aldono: 6 122 fr . 
Prova trimonata abono: 1114 f r. 

48 pagoj 

27, Boulevard Arago, París . 


